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台灣學生的翻譯思維與文化菌素:

以「台灣小吃J 西譯為例

割愛玲 AILEENLIOU

游iIx毒害f!!jJll!ñ譯~事后身rJ!I!JXN

摘要

翻譯是源誼和譯語闊的文本活動，在準確、溫11質的基礎上把一種語當備舉轉

變成另一種語宮信息。翻譯是一種文先交流的工具，遞過翻譯讓源語文化得以提

縛，並增進譚諾讀者對異國文先時認如。翻譯功能的發揮與否經常跟決於譯者本

身的源、器和譯語的語當及文先素霧，及其鸝譯技巧的運用能力。

飲食文化經常蘊含著濃擇的當地色彩，菜館名稱更是字詞篇短並深其特蘇文

他意泊，其觀譯所接及的不僅是原文與譯文悶飲食文先的差異，會輯、烹調方式

與生活模式的不問亦是譯者的一大挑戰與異國續審理解與否的關鍵。倘若在翻譯

的過程中僅著眼於文字的翻譯，讀者往往無法藉由譯文領會該文忱的黨謂轄術，

甚或自譯文的控釋方式仿生錯誤的認知。

四點，希望藉由十二連「台灣小吃j 韶譯的測試，觀察台灣學生在翻譯時的

思維模式，樟攪在沒有揖彙障接下的文先國輩，並盪搗各類翻譚技巧的學習與運

用，提升學生的學習動機，增進文忱的認知。問時期望藉由菜館的鸝譯讓學生能

更鸝注本體文先、翻譯技巧及宙語語言艾先的養成，增誰留身的翻譯能力，攝荷

拓展本闊的飲食文先，撞到翻譯的語意傅建和艾先傳蠶功能。

聽聽宇:白灣小吃、直譯、意譯、等值觀譯、艾先薰贅。
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~rg;~~~mwr/iaW(CableNews Network)~:(£jt:Wt16~lmmLWrT 45 ~ r ~ 

Dzlif9EJ®.g~~tt(45 Taiwanese foods we can't live withollt)! ,jt:CP-EH)5)ti~ii ' 

1. Braised pork rice 2. Beefnoodles . 3. Oyster omelet 

;g~1i L.f.~. iDIfflfR 
4. Bubble tea 5. Milkfish 6. Slack Season danzai noodles 

rt~9Jj1F- ~13i$, ~ff. 
7. Pan-fried buns 

~fflH!i1 

10. Pineapple cake 

.~~ 

13. Fried chicken 

tiM. 
16. Stinky tofo 

~B 

8. Guabao 

~-El 

11. Tum bu 1a (Taiwanese oden) 

~:t:~ 

14. Flaky scallion pancakes 

ilifJKM 
17. Sweet potato 

U 

9. Iron egg 

fiBf.! 
12. Ba wan (Giant meat 

dumplings) 

~IBI 

15. Oyster vermicelli 

iDIffJl~ 

18. Shaved ice mountain 

1!!U;,j(W 

CNN Travel 2014/01129 • http://travel.cnn.comlexplorationsleatl40-taiwanese-food-296093/ 1O CNN 
Travel 2015107127, "40 Taiwanese foods we can't live without" 0 

http://edition.cnn.coml2015107123/traveV40-taiwan- foodfmdex.html 
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一、諾言

翻譯是一揮廣義的概念，可有許多不同的方式來理解;基本上是一頭語文本

對譯語文本闊的活動，在準確、盪曠的基嘴上，把一種諾吉信息轉變成另一種語

宮倍思的活動。鸝譯是一種文先交流的工具，籍也翻譯工作讓灑語文化得以旋轉，

並增進譚語讀者對真盟文化的認知;本囂的文化知蓋章亦可露過不同語富的鸝揮工

作傳播於世界各地。

一般而宮，鑫本的翻譯技巧不外乎忠、於原著作者的 r直譯f 著眼於文化交

謊的 f意譯」與審酹聽著意涵與譯者個人也影的「荳/意譯」。然而各地築緝名稱

經常是混過錯短字詞或詞組來皮映當地的特殊文先意譜，原文與譯文之悶不種體

合飲食文化的差臭，會材、黨謂方式與生活橫式的不同亦是譯者的一大挽戰與異

闊續者理解與蓓的關鍵。{詢若鸝蟬的過程中僅著眼於菜館名稱的翻譯，讀者往往

無法籍串譯文輕易理解該文化真正的烹調聲稱，華或自譯文的詮釋方式衍生錯誤

的認知。

美國齊線電纜新聞網(Cable News Network)曾在其總站特別推聽了的種「不

吃會死后守台灣美食(45 Taiwanese foods we can't live withollt) 1 ，其中但括滷肉飯、

牛肉麵、蚵仔煎、哈珠奶茶、擔仔盤、生煎值等大家耳熟能詳的小吃。

1. Braised pork ríce 2. Beef noodJes . 3. 句Ister omelet 

滷肉飯 牛肉麵 劉仔實在

4. Bubble t館 5. Mil，是舟h 6.S1ackS語叫on耐nzaí nood/es 

珍碌奶茶 鼠島魚 擔仔鐘

7. Pan-fried buns 8. 的Ul bao 9. Irone街

聳聽包 幫個 鐵蠹

1O.Píne中'fJle cake 11.1切t bu la (Taiwanese oden) 12. Ba wan (Giant meat 
聽烈酥 樹不辣 dumplings) 

梅爾

13. Fried chicken 14.Fla旬， scallion pancα如 15. Oyster vermícelli 

種酥麗金 R軍事K餅 餌仔麵線

話• Stin.妙 ωifù 17. 加leetpo，的10 18. Shaved íce mountaín 

~立海 地是 割冰山

一

1 CNN Travel 2014/01129 • h姆:/Itravel.cnn.comlexplorations/i組.t/40..:訟iw臨ese品。d-296093/ 穎 CNN
Trave12015/07127,“40 Taiwanese foods we can 't live without"。
h句:1/edition.cnn.coml20 15/07123/:個veV40叫iwa恥 foodfmdex.html
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19. Pepper cakes 

i!iJ3mt1t 
20. Dumplings at Din Tai Fung 

Dumpling House lffi~lI/J\ft 

-Ell 

21. Fish ball soup 

f,ilCR,$3 

22. Ribs stewed in medicinal 

herbs 

if1b~1lt 

23. Goose 

!il(1;J 

24. Ding bian cuo 

~lIi! 

25. Taiwanese sausage with 

sticky 

rice ~-Ell/J\~ 

26. Mochi 

M 
27. Lantern soy sauce braised 

foods 

ma,* 
28. Sun cakes 

:t::J!!t1t 
29. Tube rice pudding 

~fT~ 

30. Taiwanese breakfast 

m~)ffi~ 

31. Pig:SO blood rice pudding 

~Jfn*~ 

32. Three-cup chicken 

:=.ffm 
33. TamsuiAgei 

[IiiJ~ 

34. Bantiao 

lr&~ 

35. Hot-star large fried chicken 

i!i**~~ 

36. Anything with cuttlefish 

:ffi~ 
37. Aiyujelly 

~3S:~ 

38. Pidan tofu 

&:iiE-" 

39. Steamed spring rolls 

~m 

40. Spicy hotpot 

.~;)(~ 

41. Tiger-striped chicken gua 

bao 

D!~@lJ-Ell 

42. Chicken wing rice roll 

~U3]-Elle& 

43. Giant pork balls soup 

~~tAA 

44. Wu Pao Chun Bakery Breads 

~.ff.-Ell 

45. Biandang 

1f~ 

r:p~~f*~~ , 3m : 6. Danzai noodles (tiff.) , 8. Gua bao (~§) , 11. Tian bu la 

(MFf¥*), 12. Ba wan (~lll])'24. Ding bian cuo (WrIJljf!)'26. Mochi (Jiliim)'33. Agei 

(IWJ~~) , 34. Ban tiao (~~) , 37. Aiyujelly (ft.:E./Jl() , 38. Pidan tofu (E!l.fiRfiif) , 

45. Biandang ({!£1~")~ ; EilGf* r1[~J ' 3m : 2. Beefnoodles (4=-~.) , 9. Iron egg 

(.fi) , 16. Stinky tofu (~R.ff,lI;) , 19. Pepper cakes (iil3:rlmt) , 21. Fish ball soup (:@, 

1L~)' 29. Tube rice pudding (~ff*~)' 31. Pig IS blood rice pudding (~lfII.*~) , 

32. Three-cup chicken (=ff~) , 42. Chicken wing rice roll (~~§~)~ r if~ J0 

...t~~t)(~x:r:ptt!.::fz.t6.~~5m~fFf.fi~1 ' 3m~[!Hi~$"Bubble tea" , 


r ~§5*n* J 'ffii3F r f:t~JQj*J ~+=~ "Fried chicken" , ~ r fF~ J ? Ji
0 

r.~~ J ? m=+1i~ "Taiwanese sausage with sticky rice" , ~ r*1il§/J\ 
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19. Pepper ca/æs 20. Dumplings at Dín Tai Fung 21. Fish ball SOl伊
摺攝餅 Dumpling House }輯饗聽小雞 魚丸湯

包

22. Ribs stewed in medicinal 23. Goose 24. Ding bian cuo 

herbs 躊爵 辯護韓

黨鐘韓脅

25. II晶惚惚~se sausage with 26. Mochi 27. Lan.如72S，句， sauce braised 
S偷走y 瞬躇 兵給

rice 大腸包小揖 燈籠滋味

28. Sun cakes 29. Tube rice pt“做ng 30. Ta.御街zese brea.幫“

太陽餅 筒仔米糕 擴餅夾油條

3 1. Pig量 blood rice pudding 32.1及ree哨Ipchicken 33. Tan悠uiAgei
豬血米糕 三杯雞 再錯

34. Bantiao 35. Hot-star large fried chicken 36. Anythingwith cuttl，φ'sh 

報條 蒙太大難排 花投

37.A加je.毋 38. Pidan t.吶 39.Steamed司pring rol1s 

愛玉冰 皮鑑單路 潤餅

40. Spicy hotpot 札 Tiger-striped chícken gua 42. Chic/cen wing rice roll 
嚴舞文鎮 bao 雞摺包飯

虎皮軟鱗雞輯包

43. Giant pork ba.l1s soup 44. 野úPa.o Chz例如ke.η， Breads 45. Biaru.缸ng
爆汁貢丸 樂發眷要繼1::1.. 便當

審視上撞撞驚的台灣小吃的英文額譯(擒自 CNN T路vel 謂頁) .不難發現其

中多處揉音譯，如: 6. Danzai noodles (搶仔蠶)、 8. Gt紹 bao(割包)、 1 1. Tian bu 1，α 

(甜不辣)、 12. Ba wan (1為艷、 24. Ding bian cuo (鼎邊經)、2丘孟晶chi(躊躇)、 33. Agei 

(阿給)、 34.Ban 翩。(較條)、 37.A加jelly (愛玉注)、 38. Pidan (，哄〈皮輩豆豆這)、

45. Biandang (使當)等;或採 r1[譯 J 如: 2.Be，吃fnoodles (牛!為輯)、 9. Ironegg 

〈鐵蛋)、 16. Stinky (，咧l (具草腐)、 19. Pepper calæs (胡椒餅)、 2 1. Fish 如11 soup (魚

丸湯)、 29. Tube rice pudding (筒仔米糕)、 3 1. Pig世 blood rice pudding (豬血爺聽)、

32. Three-cup chicken (=杯雞)、 42. Chicken wing r.仰 roll (雖妞飽飯)嚀。 r音譯」

獎金濃語文化，但不科講話讀者的理解 r直譯」傳遞源甜宇間聽聽，但易造成

器諾瓏解上的謬誤。

上擺英文據文中垂不乏結構或意溢的不嚴謹，如第凹攝與食"Bubble tea" • 

r~龍:朱紅茶J ·暗算「學諜如茶J 0 第十三這"Fried chiclæn" ， 是 f蚱雞 J ?還

「曬酥雞J ?第二十五道“Taiwanese sausage with stic走y rice" ， 是 f大觀包小
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~J? ii~ r.*~J? "!t=+-tm."Lanternsoysaucebraisedfoods'" m:~tHI~h5 

£"Lantem"(mji)~~.5£HB'g-fi ~=+1Lm. 'Tube rice pudding'" rlWiff*0 

UJ ? r t'rlWJliJ ? "!t-+m."Taiwanese breakfast" , friJ~ r 'Er~l:f-.J ? r~ 

m~)mf~J ? ii~ r.'ft~ .. ilmJ ? "!t-+-m. "Pig's blood rice pudding" , r~ 

OO*~TJ?~••A~~~~~OO~tt*~TL~? 

~=-+=m"Three-cup chicken"B'g''three-cup''(=tf)~}[~ , PJT~B'g r=tfJ 

JJitm~w~... ~)m ...)m~-fi.fl%lN-ff~1tftm:(4-tt'Er~~FlH'5m .. 

*$W .. Pi5m%-) , fu~~ "Three cups' sauces chicken" 0 "!t=-+Em. "Hot-star large 

fried chicken "(~**iff11F) Jf!~ "Hot-star large fried chicken breast" 0 ~ +1\m 

"Anything with cuttlefish" <ft::.fQ) , r {f:friJ1Jo7:fE:.fQB'gJtfg§' J ~ r.~,~ J ? r ~fu 

:.fQ J ? r .fl.id~ J * EJ E3 =* ' 3FttU1t ' ITfi r~:rE:.fQJJf!~~ "Grilled culttlefish" 0 

Ift;t~, r:f;tkJ1l J ' re~ J ' r~~ J Jf!m~ r iI~ J ' rmEltt~i1E5tJ§ J .. 

rft~§.IiJ ' r~.~M§ J ~U~ rM~ J '~E:m~tt:f;tk~1t:pfElI 0 

~fI.'Er~~£t~p~rg§1ff;f)(~~B'g~~ ,OOWmr1!V(ilJt.El.~~~~jM~!&B'g 

{jjT~flli¥~ , ~~~~~)(1c~~l¥J1mm~~g!G~~fJl ' tttt~~~PXG~L 

B3~if tzSlllt ' 1'F~tt 104 ~~Il~=~M)~rr*~g§IJI;f~)(~~*=G~~0 

~cp~+=m.'Er~/J\nZilli~~~lf' M7-001m.B'g)~IJ~ ';ffi-~JiIft71Wii~~ 

£ttt~~~B'gJi!,\ttm~ ,m~)i~)(1c.~OO.&i5~ji;~ifB3 cp~ft£ffI}illi~*1a 

~£t~1§tri.m£tL}Z1t~)(D~B'g~~ ; ~1§AflliM¥lJm~B'g~~ , MLm~:tY!m 

%~~~~~ , m:iliPJflli .. ~~B'g&~Zm. 5M~~~£tPJ~ocmffi~mB'gD~I.0 

~~ , ffi.~flliocFlHf:friJB'g~~tt. 0 

=.. m~Mit~~~t-.t 
D~~-fl~-;;;ra'B'g5t5!JJ '11£-lr~-;;;M$¥U~-fi~-;;;?le~ii/OJtiB3JjV" ' 

tWm~mB'g~~.&)(.iU~OO:)JJ~cp)J[~~mB'g)(=*~~-fl~afUl~ (Garda0 
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E跨晏 J ?囂是「轎主封米i任毛腸 J ?第二十t道“"Lαant，給ernso吵~戶趴F九sm祕￡仰C仰eb卸rα螂i鼠S紹edJ戶b切01:.拾台" ，顯然將店

名‘“‘'La紹蚓n棍t結:em'哈登籠)誤撞2為急瞥油的一穗。第工十九耀“T站'ub加er忱i扣ce叩p俯uddin愕rg'" r筒仔米

糕、J?rt'r雋飯 J ?第三十道“Taiwanese breakfast" ，何為「台式早餐J ?是 f燒

餅夾油條J ?擺是「豆漿、鰻頭J ?第三十一攝“'Pig廿lood rice pudding'" r籍

血未有丁J ?不會讓人誤以為是將豬血潛在未布γ上嗎?

第三十之道“Three-仿ljJ chicken"的‘油ree-cup"(五杯)是直諱，所器的「三杯J

原括以甜酒醋、籍j油自、醬j油曲等三雛醬斜各取…杯熬煮難魄{今在台灣多用醬油、

未;瀾閱、庸蟑lì油由各一) ，也就楚‘'Th如r惚 Ctψ伊's' sauc.仰e臼schi扣c1c4拉en"。第三十五議

j戶少均i拉'edc彷hi.扣ck缸en'吃荒豪大大雞拇排卡除) JI露震支誨告“Hof.付命-star 1，α紋rge戶戶i，滋fed chick缸enbr，阿eα街8t""給第三十六道

“"An砂rything with cuttlφ'sh" 佇立授)， r任何加了花枝的東西J 是「輩無、燒J ? r烤在

校 J?r章舟、燒J來自日本，非在地英舍，那「烤花校呵!應譯為“Grilled culttlefish" 0 

此外 r離瓜J 、 r鵝肉J 、 r便當 J JI黨視為 f過第J r虎皮軟燒雞割包J 、

γ雞姐但飯J 、「與贊譽麵包J 賠為 γ鵲黨 J 不宜接為在純真食推驚。

綜觀台灣學生學習語班牙文翻譯的經盤，誼對前後文連貫鼠諂語衰遠完整的

句子較能掌握，若是端智特殊文1é蠶涵的簡短字詞或調妞，住性容易過成番事譯上

的窒礙。因鼠，作者在 104 學年度第二學期淡江大學西班牙語文學系大三翻譯課

程中以十二進台灣小吃醋譯為棚，截了一個纜車的測試立，希望藉此γ解白灣學

生在觀譚時的思維模式，譯過沒有文化階問及臨彙攤礙的中文菜館名稱誼譯來觀

察學生是否會產生上組黨文翻譯的咽擾，是否真能做對達意的觀器，並捶擅槍說

各類翻譯技巧，提出可能、有效的改善之過。濟試時學生可怯使用相韻的翻譯工

具番，恆不能使用任何的翻譯軟髓。

二、翻譯遑論與投巧的接討

觀譯是一種輯室闊的活動，後一種語宮轉移到另…種語會來表達向樣的事實，

即用等童的語義及文體勵各持輝、語中濟建報逢的文本以另一躍語在閻明。 (García

2 淡江大學掛班牙諸文學系大三西班牙文翻譯(一只組，選譯人數 29 人，串庸人數 28 人。
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1982:30) 翻譯是…種文本問的活驗，目的在傳撞文本中的食堂，將原文的語義

和語用等磕地轉換為譯文。但ouse 1997:29) 翻譯是一蘊溝謂的行為，在…儷社

會背景下的交際過程，用最貼近讓自然的方式將源錯話，息的意游及歸結以譯括重

現。(Nida & Taber 1974:訝， Ha白n & Mason 1990:13) 聽譯是一種將濃語文本中句

子的意滋加以分析並轉換為奪權的擇語句子的攝程，再依譯諾本身的文艦、員4格

調整諸法結構;是一種決定語宮、符號意義的活動，將一具體他訊息以其他語育

完整呈現。(v位quez 1977:三0) 翻譯是…種文本的溝通認知這動，在特定的時空

背景字以特定的目的興頭語文本以譚語議輯結構的詮釋道程。但urtado 詣。1:40)

有「現代豎總翻譯之父」槃譽的美鷗學者本鑫﹒窒護(Eugene A. Nida)當先提

出「勤點對等」的翻譯理誨，將語言學應用於聖經翻譯，創建寰宇菩個人特恆的觀

譯理論。 r勤態對等J 餘審酌源語與譯語閱價此文字的相互作用及影響外，更噶

聽聽語文本意過完整衰鐘。譯者的功能在於以觀蟬的方式童讀聽著作者的意蜀，

#逐字遊句地模的游語語麓，罰是以最自然貼切的對等方武器原始信息、以其他語

吉具體是境。斯揭「動態軒等」是一種「質J 的幫諱，文字的精確性較罷，伯語

意表撞往往更室裝完績。

爾後，瓷達東路其種言鑫修訂是「動態形式對等J '要求源諾韌譯語闊的文1b

意遍及內容形式都盡可能對等。但當兩者問誰異較大時，形式內容的對等是不易

遲到的。部此，起了使譯語能完整裝達2累錯的語意訊息，詞序的調整及結構的更

途徑常是不可避免的，誰也就聽乎文在轉移的問題 o 源、器和譯譜中不存在等值關

至今、時，韻譯的過程需伺賴增譯、減譯、變譯響不向類型的觀譯技巧，國聽不同狀

況的濃話語患形式，蘊生語義上及文體上的等值結構，以讓到譯語的等盤傳播效

果。

增譯法可聞研嚴文中省略的部鈞、避免禪語中的模報爾可、改變語法類別以

符合譯諾斯需、強{七源語中含蓄的元素，並增茄譯文前後文的關聯性等。視譯語

無鏘，不d必要的還複、引述、連接捕和副詞奪則可使用減譯法。稿若海話和譯語

闊的語章訊息及器法結摺無法兼顧時，例如當譯可能引發的誤解、語當結構不同
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的語序變化及習慣用蟬的語義改變等，則可揉聽譯法。

事實上，翻譯本儷僅是潑、語和鐸語簡單純的結構轉換，訊息轉變攝程中，讓

龍顏文中解聽過意，然後轉換為譯詣信息，再董事哥編碼為譚艾。不論是聽文解磚

抑或重新緝毒為譯文，譯看不儷要熟知源站和禪語的語言知識，更須充分瞭解;比

之語富的艾先背景，方能將訊息做最讀坊地轉換。譯者除續將東文的詣，患內容具

體呈現外，在語音的轉換過程中，更須斟酹結構上的改變，使譯文讓者鑽起來或

聽起來自然混暢，如同母語般，符合譯語讀者的與讀曹墳。

當源語和課語的調黨和語法結構非常接近時，方能錄用直接翻譯的技巧。倘

若頭語和譯語間結構是真攝大，譯語無法蠶芋接旬的直譯時，詞彙的變化經常使

得擇語明顯比源語冗長法醫矩，員自當採間接翻譯，只要不玫欒濃語文章，便可模

為給當的鑫擇。

當語龍文忱的差異使得譯語讀者無法從直譯中擺得與源語鑽者等值的話息

時，可避逼調整語法、何法及恩格等增扭譯插語，息。反之亦然，也可露過番事譯技

巧輯蜍輝、語轉換成蟬語中的贅鐘。依此概念，盡達將動態對等定義為最貼近源、語

信息的等種翻譯，認為要撞到貼近自然的翻譯首先要將源括與其文化說為一麓，

檢視文本中的文先訊，聽並留意潛在的譯語調程詳。例。lina & Hurtado 2002:503) 

遺忘(Jean Cl. M訂got)提出三總觀點來調控觀禪的文1t.攝慮問題，若源語的翻

譯項目是擇語文先所陪麓的，建議採增器法或輯對朧的文f仁等值翻譯，以貼近繹

詣的文化意涵。餾若涉及單史事件，耀著聽於語當聽譯描非文化翻譯，畢竟壁史

事件不容更改。再者，譯者也需觀及譯語請者的具體嘴:兒，以利其文他盧薩。

(Molina & Hurtado 2002:503) 

翻譯的任務是要客麓真切站反映原文，使讓者說譯文中得到和原文完全相同

的印象。等值觀繹便是選擇與源錯功能相當的語會技巧，完整適切地搶過譯語衰

議臘文內容。若謗、語和譯語闊的語宮和艾先歧真甚大詩，臨設的連用可作為輯譯

技巧的調整及補充，可躍來解釋祖性的觀俗習俗，識與未知的領域，說明度蠹衡

的擴蟬，補充正確的訊息，並藉此關明源語文本中相闋的歷史和文先背景等。
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(Molina & Hur臨do 2002:502) 

題譯技巧有1m於翻譯策略、畫藝譯方法的概念，是屬於功能，控的、技術層面的

文本觀蟬，不涉及插吉方詣的比較分析;還過對源語文字典文化的認矩，接用擇

語的話語和諧墟，並符合源語閱有的功能問麓生的觀譯結果。一位好的講嘴需對

灘語有非常好的瞭解，譯語的道站上脊髓畏的文學，熟悉翻譯文本的主題，並對

此二擂諱言的語源及熟語智深入的認如，至此芳可巧如判斷何時會毒草擇，何時需

意蟬，確保譯文文本真實反應原文文本的文寧、語法及其文先內涵。

觀譯家墨墨指品，理想的禪法是先組原文看懂，照累文禪忠東，賽看念不念

得下去，試醋摔幾個不一定跑得著的芋，看看是否有損文疆和文氣。如果有攘，

再補招來。試把不再夕的字加進去，看看是否超出原文範圍，增濃以後和臘文再

校對一次。有些地方是否譯錯，語氣的聽黨是否槍如其分，原文的弦外之音譯文

裡找不找得到?原文的意思要消化;擇文的文寧要推敲。有經驗的譯者，可能一

下擺脫譯好了，不過灣是要在更多時間來攏敲莓疑問的字句。(接濯堂抑的:2η

有人說翻譯是另一種形式的創作，的為用來表鍾的語古文字和技巧都不相間，

往往不可能與聽來的意涵兜全吻舍。雖然不難得譯者都能撞至2蠶譯工作的靠科玉

律、最高境界， (天演論) (Evolution and ethics)中所購進的譯車去難: r 1潑、遠、

雅J (嚴復 2009:譯觀賞15) ，位務求譯文儘可能略意於原著，並符合禪語讀者的

語言文先當潰。

一、十二道台灣小吃醋蟬的研究與分析

中草藥食，源擋流長，躍黨數千年的黨翼智難及經驗，講求色、智、味、形

俱全，能將平凡無奇的食材製作成耨緻佳饋，故暗中慧與食聞名全球，令者嚼起

之風靡。而獲灣'J\吃可謂是其中的小品，禪讓多樣，是鑫灣人生活中最其代實陸

的飲食文化，舉凡輯仔費、大餅包小餅大陽蚵仔飽線、諾不辣、臺講擴仔麵、潛

餅、燒仙草、德仔米糕、花枝羹、東山鴨頭、抉j闊、漏肉敏等，皆是風味獨特的

名食小吃，物美價廉，深具當地的人文思路。
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4 CNN Travel 2011101124. http://www.cnngo.comlexplorationsleatltaiwans-night-market-treats-650024 
S CNN Travel 2013/02122 • http://travel.cnn.comlexplorationsleatlasia-street-food-cities-6127211 
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台灣夜市更是但擺萬象、其食葦草、豔力獨特，是聲、灣的特有文f仁，且每舖

夜市都有不同的特色與風味。夜市是台灣集體印象的代表，是社會兌的場所之…，

更是庶民小睹的集中地，瞭解夜市文也有助於對台灣文化更深層的智、知。荷蘭國

家地理雜誌(National Geo伊phic Traveler)當摸文稱鑽台灣美食是賽客的草地麥

妞，尤其是否更市禮的平民小吃，物美價廉讓人無法說拒3 。

台灣IJ、吃琳躇滿目、單富多元，深受體際旅客喜愛，美盟有線電棍新揖網

CNNGo 中文網站瞥特對推薦台灣的十大夜市IJ吃(Street food foray into Taiwan's 

night markets 一官le 10 best dishes from Taiwna's night m位kets): 台北饋河夜市的真

豆腐、胡椒餅，台中海申夜市的聽說魚筒、燒烤，台甫小北夜諧的檔材蝦、炸蝦

播，高雄瑞覽夜市的大腸每小腸，高雄代天宮夜市的海i完飯，高雄六合夜市的態

油餅、涼圈4 。

CNN Travel 更避過縮站葉選「亞洲十大最但小吃按市 J (Asia's 10 g惚惚st

stre前 food citiesi '台北位名列其中;縮賞中特別介紹了十道美味小院，包括寧

夏夜市的生熙包，饒河夜市的臭豆腐、胡椒餅，士林夜市的飼仔聽聽、豆花、肉

園、蔥油餅、大腸缸IJ、膀，光華夜市的護自包，還有護農商路老牌牛肉拉獨大玉的

牛肉麵。

〈攝見〉雖誌也曾針對一千名台灣民眾電話抽樣調查，選出「最能代表台灣

十大小吃排行榜J 6 結果發現在台灣民愚公自中，最能代表會灣美食的是蚵仔

熊(15.3%) ，其次是學珠如茶(14.6%) 、蚵仔大鵑麵線(1 1.5%) 、臭豆腐(10.8%) 、滷

肉飯(6.8%) 、肉團(5.7%) 、肉粽(4.3%)、據仔麵(3.8%) 、牛肉麵(3.4%)、小籠濃館

(3.1%)。爾後更透過網路累選，選出了「另類的台灣之光!來到夜市一定要吃的

十大獎會J ，票選結果是:鎮板牛肆(4816 黨)、臭豆腐(3147 黨)、到泳。726 黨)、

3 中央于土布魯舉體 2016/04/04. h句:/，胸.money.y油∞.∞別有鷗數地理聽話鑽台灣美食都害的摯

地-121850148.html
4 CNN Travel 2011101124. http://www.cnngo.∞m1explorations/e甜甜wans-訟ght啪的et心組ts-650024
S CNN Travel 2013/02122 • ht妙://1個;vel.cnn.comlexplorations/eatlasia-甜甜d∞d-cities-61272 l/
6 {撞見〉雜誌卸的/12104. 泌tps://www.do油an.coml伊up/topicl22821041 
7 {撞見〉聽話 2016/05121 • ht句://i如ilyview.twlDailyl2016105/21 
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ffE~~~.& CNN B'gft. ,~~te +JfH~tf\j~!W!~1tW=+JW~MIB'g1lmEUff1f 

1j\nz:f*j1R~~~lli ' PJfM[1.?,i:l'~+:k1lm~1t{-t~ r 10 :k1lm~~ PK lilt J B'g0 

r ~W!~1tJ~~~**Ff1.?,: ~DJffmt(l2537~)' m~~(l2361 ~), ~~(l2360 

~) , .mm(8767 ~) , ~mt§(8041 ~) , ~.Ifn*!(7193 ~)8 0 

i:l'~J!l~B'g r~~ J ~~~fiAJL\ , ~~~ftB'g~*Ij\nz;~Alilt/F~~D 't.m 

~}§fI~~ ; 2015 ff!1!PJmfflJ'~t~~(8242 ~)~~ CNN ~:tf~~ r~f;j( 10:k 

~~~~1ifHQt:f:ltJ (Which destination has the world's best food?) 9~f::F:m- 0 1.?,lE 

~~~~.&IZSI~~*ft.,~~~§~r~~m*J ' r~ffmtJ ' r~.R~J 

~ 12 m~w!Ij\nZ;f'F1.?,Llt::X5~U~B'g~tf 0 ~I!9/J\nZ;~j:lliIBl.tf ' ~~:t1t~tE'&1Jl]¥-i 

,tt, .£~Jt1Jl]*~B'g!x~x{b¥-i@'; IZSILlt' :!mfoJ~t)]:t1tfffi~' 1t:~x~:tfEfJ~~~U ' 

tttt~W!r~~:~:tf1l'~B'g~~;fO~~Jjl1JPJ.&;1t!X1tx{b~. Llt::x5!t5JlU~~f;Ji:l'~0 

~~B'g/J\nz;X{b:er~fffiW ' .£~IJt~Um!IJJ~f~fffi~=J:~~iE ' b'!~f!*i:l'~~ 

~fffi~~B'g~~~~.&;1tG~fffinB'g~W~tf° 

1. ~~m* 

r~~m* J ~.5§~~*(Te de burbujas)Z~~~te*B'gEU~*tPo ' ~~ 

~*~~~*1JDL*ifj' 4m(~m~' mif#),&~~pfi~px ~~{ftf,ll}tJ!II(bolas de0 

tapioca) , ~Etl/f(~tJ.PJT~pxJ[~~ 5-10 nun B'g~tJf;1 ' EBm-~~B'gBtJ!II~m 

}m~~'~;fOM@'W~B~~B'g~~'~Llt~~oW~tJ~pxB'g~!II~~'£~ 
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豆花(1862 票)、滷味(1817 票)、就魚(1772 票)、蚵仔煎(1619 票)、肉羹(1432 票)、

串燒(1294 票)、蔥油餅(1228 票)。

根據國外旅客的消費調查顯示，吸引國外旅客來台灣觀光的最大原因就是

「台灣的美味小食J 因此，交通部觀光局為推廣台灣旅遊特色，參考〈遺見〉

雜誌民調及 CNN 的推薦，整理出三十項夜市經典美食與二十項暴紅的夜市創新

小吃開放網友票選，以做為台灣十大夜市美食代表。 r lQ大夜市美食 PK讚」的

「經典美食」票選結果依序為:蚵仔煎(12537 票)、雞排(12361 票)、臭豆腐(12360

票)、鹽酥雞(8767 票)、生煎包(8041 票)、豬血糕(7193 票)8 。

台灣豐富的「美食」形象深植人心，各式各樣的美食小吃令人讀不絕口，盛

名遠播國際; 2015 年更以壓倒性票數(8242 票)勇奪 CNN 讀者票選「全球 10 大

最佳美食旅遊地J (Which destination has the wor1d's best food?) 9全球第一。為趕

美食潮流及因應各家推薦，特節選包括「珍珠奶茶」、「蚵仔煎」、「臭豆腐」

等 12 道經典小吃作為此次測試的題材。這些小吃就地取材，既富地域性及獨特

性，又深具獨特的飲食文化特色;因此，如何適切地西譯，使譯文讀者印象深刻，

在在考驗著譯者們的源語和譯語功力以及其飲食文化素養。此次受測學生對台灣

著名的小吃文他耳熟能詳，又有工具書輔助降低西語字彙窒礙，應是檢視台灣學

生西譯時的思維模式及其翻譯能力的適切素材。

1.珍珠奶茶

「珍珠奶茶」是繼泡沫紅茶(Té de burbujas)之後發展出來的創意茶品，是將

紅茶或綠茶加上果糖、牛奶(或奶精、奶粉)及珍珠所製成。珍珠俗稱粉圓(bol扭曲

阻pioca) ，是由木薯粉所製成直徑約 5-10 mm 的澱粉球，由於煮過的白粉圓呈現

通透鼠，形狀和顏色似純白透亮的珍珠，因此得名。樹薯粉製成的粉圓清爽又有

嚼勁，加在濃郁香醇的奶茶裡，是台灣人熱愛的飲品。 2011 年被 CNNTravel 票

s 觀光局 2013/08/06 0 ht句://www.appledaily.com.tw/apple也ily/:缸ticle/headline/20 130806β5201533 
9 CNN Travel2015/06115 0 

h句://edition.cnn.coml20 15/06/14/回.veVworld-best也od-culinary-journ可slindex. h個l
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3¥:5PJ1~1:~ r ~~3Qj* J ~l3-"Te can leche y perlas"(50%), "Te can 

leche"(10.7%), "Te can perlas"(14.3%), "Te de burbujas"(7.1%) "Te can leche y 

burbujas"(3.6%)W"Te can leche y tapioca"(7.l %)~~~ "Te can leche y perlas"~0 

burbujas"Jm{l~te r 5@~~,I* J ffij"Te can leche y tapioca"f{U}i-2:f7~I3Jj~130 

fiJI ' i±!.gt~PJT~~ r 3Qj1tt-:1JoJf)}III J ; "Te can leche y bolicas de tapioca"fJ;Asp.~fllift 

r~~3Qj1tt- J ~J{1Epg~ ~ffij • "Te can leche y perlas"!iHE~J[~ > "perlas"~0 
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=g-~ : Zhenzhu naicha 

J[~ : Te can leche y perl as 

~tt£Bf+: Te de burbujas 

Te can leche y bolicas de tapioca 

2. !f:DJfT~ 
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0 

選為 r~全球 50 英味飲料J 的第 25 名10 0 2014 年更擠進 CNNr怪異最好喝飲料j

的第 18 名11

受測學生將「穆珠如茶」譯為“有 con leche y perlas嚕。%)，“Té con 

leche"(1O.7%), “ Té con perlas"(14.3%), “Té 也 burbujas"(7.1%) 鑫守é con leche y 

burbujas"(3 .6%)租“有 con leche y臨.pioca"(7.l%)等答建立。“Té con leche y perlas"是

靜聽奶茶的直譯· "Té con leche"和“那 ωn perlas"的譯文並不完整，偏Té de 

burb吋as"如儷譯部門起法紅茶J 0 而“白 con leche y tapioca嘿u進一步說明靜聽為

俏，也就是所謂的「奶茶部粉霞1 J ;“有 con leche y bolic翻白話pioca"似乎較能傳

f珍珠知茶J 的真正內遍。然詣，句“on leche y perl姆"雖然直諦，“'perl路"確

也露於形，符合 f學珠如荼」中文名稱的發想，似乎雖是相當本錯的選擇。

音譯 Zhenzhu naicha 

直譯 Té con leche y perlas 

維基古稀:有 de burbujas 

意擇 Té con leche y bölicas de tapioca 

自輯關

Z 蚵仔煎

營碟如茶

蚵仔煎源自褔建，是一種流行於台灣、日本及大陸閩南增藍的著名小唔，臺

灣學期稱作「煎食過」或 r海蠣毒草 J 是基灣夜市裡相當督鍾的一讀小睹。新鮮

的輯評是這道美食的監要元素，將自哥仔淋上調和太白粉興地瓜糖的女水，加上蛋、

青菜宇平底鍋以大火油熙;晶濤的女枝、給嫩的蛋麓，以及翠綠ZFJ菜、深育的盟

1。中天新聞 2011112/09. ht恥:lIwww.you泌.be.comlwatch?v如pyQFiA1VOtl
“自由時報 2014/051口。 ht句:lInews.ltn.com.tw/newsllifelbreak:in那卸的。10242
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5;lt 5J!ff ~± ~ r ~1iJ ff mi J ~~ "Tortilla de o stras"(39.3%), "Ostras a la 

plancha"(l 0.7%), "Tortilla taiwanesa~'(3.6%)~~~ ; lI1f-~~±E:.¥}i1f~7.T5Jt 

~"ostra"(f±jO. "almejas"(J€i!flJ)fD"mejillones"G~~)(l4.3%) 0 ~nx"Ostras a la 

plancha"~~:x~::gf¥1][~ , $ • ..t.~r:p:Xbl~ r ~~!Ilf J ; r ~tyffmi J W-~ 

~~ (/J g§":t;:mmHfffJ;t • ~*8'g J/; tt ~ trx ' ~ lit~~ "Tortilla de ostras 

almidonadas"b1~~~~t:J] ~~"Tortilla taiwanesa"m~~83"Tortilla espanola"0 

taiwanesa de ostras"~~5Gf1ft 0 

Kezijie 

][~: Ostras a fa p]ancha 

$t£13f4 : Tortilla de ostra 

~~: Tortilla de huevos y ostras almidonada 

~1!D~: Tortilla taiwanesa 

~1!.JE: Tortilla taiwanesa de ostras 

Tortilla de sardinas viejas Tortilla espanola Ostras ala plancha 

3.~~ 

liR(/J'±'~mt~~fi!il. ' ~ji!il.Mf.OC9it, ¥J~~' 15~;j!~nXliR1b ' !il.J9f 

1b~mJE%f.OCtt{ff.OC7!il.J9fo ~!il.f@!it~-Ji)ffL1lJ~~tp~N.*A1!tW.8'g!il.,"~ 
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仔，食用時再淋土特講搗紅色甜辣醬汁 r紅黃還撥J 鮮豔可口，碌道香郁令人

重灑。

受溺學生將「的仔煎 J 譯為 "Tortil1a de os投as"(39.3%)，的Os拙s a la 

plancha"(1 0.7%)，“Tortil1a 個iw卸的a~'(3.6%)等答案;還豈有一些學生甚至沒有區分海

楚“ostra"(社攝).“alm吋帥"(蛤輯)和“mejillones"(淡東)(14.3%)。譯成"Os凶器袋 la

plancha"無鍵是文字名購車譯，事實上其中文應為「烤蟑J ; r的仔煎J 與一般

諒知的四式蛋餅摺似，般大的控與在於勾吏，咽此譯為“Tortill必 de 08個s

almidona缸"聽該較為貼切。至於"Tortilla 話iwanesa"顯然是由“Tortilla española" 

發想話來， r蚓仔薦J 垃確實是台灣夜市的著名吞吃，聽聽恰當的等值翻譯;堆，

“Tortil1a taiwanesa"可能一持難令人與「軒仔鱉J 1ï棋聯想，若能擴充去~"Tortilla

taiwanesa de os伽s"當較完備。

Kezijie 

黨譯 Ostras 必 laplancha

維摹盲科 Tortil1a de ostra 

意諱 Torti11a de hu的os y ostras almidonada 

等飽翻譯 Tortil1a taiwanesa 

等董擴充 Torti1la taìwanesa de 08設法$

軒存環

3. 臭豆腐

Tor啦la de sardinas viejas Tortilla esp器如la Os個s ala pl証ncha

豆腐的主要原將是黃豆，詩資單磨成漿，再煮沸、點齒凝結成豆腐花，豆腐

花擠聽定形成後便成了單路也具立腐就是…項流傅於全中摺及華人世界的豆腐發

10垂

mailto:il.f@!it~-Ji)ffL1lJ~~tp~N.*A1!tW.8'g!il


M~~ , HEtl5§tj@ r ~~7j(J ' .7j(r:pEtg~Wti7tm.Rfrjfr:pEtg~B~ • ~ffij~~ll!l 

~~ , :MtJ&~lli~,* J!~'Xt~.Etg~.R~~jB3W~~ , .ltt9~~~ , ~~lSU~~0 

~~t!z1~AtfJ CNN TravelDt 20111f:~lli r 3;:ft SO *~ld1FfJ:m J ' rJf!m0 

2~li~ J ~)1U 41 ' ~~~ r i!t.r.ft~/ffiEtg*!f?JJZ- , ~Mli~Ji~~llil¥g5.1 

?!~~'* '~A,EP~~U ; 1J~M{i~-ttif$~r:pEtgOOJJ!~*I1/~? ~~J1{i~ 0 J 12 

~jJlU~±OO: r lifrjf J ~nJG"tofo"(46.4%), "queso de soya"(2S%), ''pudin''(3.6%), 

"requeson"(7.1%)~~~ "Requeson"fugt~"queso fresco" , ::ffl9~.fljJ1J~ , ~0 

Jif[3& ' "con mal 010r"(39.3%), "maloliente"(21.4%), "apestoso" (17.9%) , ~JIfi:x* 

1I~ , il~~9H~I~~~:Yl¥=* ' iji:ffiHjZ 0 ;fiilli~~"fermentado"E!£~MtlJ 

l¥g~~ $ • .r. ' EtlwIiWti~Mffijpx"queso azuel"::f~~,*' ~'* '~¥£9~.0 

~:W r ~£Lfrjf J t$~J ' ~W1-f-11I~~Etgr:p~~f¥J ' r E~m J 0 ~.ltt ' ~1f'~t!zCJ 

~~~r~£LfrjfJ~11I:x~Etg~:x~~c 

:.ft.~.
EI fi.'I!' • Choudoufo 

1[~: Tofo maloliente ITofo apestosolTofo con mal olor 

~£8f4: Tofo maloliente 

g~: Tofo fermentadol Requeson de soya fermentadol Queso fresco de soya 

fermentado 

~{im~: Queso azul chino 

~{i:l1fffE: Queso azul ,chino de soja 

12 http://travel.cnn.comlexplorations/eatlworlds-50-most-delicious-foods-4558961 
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酵製品，藉由漫;但 f臭滷水f 撥水中的組萬分解豆腐中的蛋白質，盤問便組織

豪言髓，並散發出具躁。臺灣常見的臭豆腐是油炸臭豆腐，駐外清蔥、紅燒及碳烤

臭豆腐tM膨荒行。 CNN Travel 於 2011 年軍選「全球給大美食揖行榜J ， r東南

亞臭草腐J 名列啦，被詩為「世上最奇，盔的食物之一，發酵豆腐所散發出的濃

烈氣味，令人印象深溺;那麼種得一嚐傳說中的御聽美食嗎?絕對值得。 JI2

受澱學生將「豆鹿」譯成可φ1" (46.4呦，“queso de soya"(25%)，可udín"(3.6%), 

“requ侃侃"(7.1%)等答賽。“Reques侃"龍就是"queso fresco" ·不僅扑觀似立腐，製

作遍程也相似，是利用分離出的乳濤蛋白凝翱而成的。至於臭豆腐的臭味是發酵

所致，“con mal olor"(39.3%)，“maloliente"(21 .4%)，“叩estoso" (17.9%) ，智麗文字

直譯，且易讓外摺遊客退避三舍、敬時鐘之。若能譯為“fermerr姐do"應是較貼切

的意諦。事質上，臨膏繳揭發酵商成組queso 銘uel味雄氣味、滋味，聲至是外觀

都與「奧立腐 J 神假，然卻有一個漂亮的中譯名稱， r藍乾酪」。臨此，我們也可

試著幫「臭豆腐J 瑕個文雅的西文譯名。

音譯 Choudo吶

直譯 Tofu maloliente 11拼4 吵鬧的。/Tofuconm肘。lor

繞蕃百科 1拼1 maloliente 

意譯 Tofu fermenta忌。/Requ的ón de soya fermentado/ Queso fresco de soya 

fermenta忌。

奪權翻譯 Queso 紹ul chino 

等值擴充 Queso 位ul chino 是e soja 

12 ht句://travel.cnn.comlexplor詣。ns/eat/worlds-50輛most耐licious耐foods-455896/
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Reques6n1Queso fresco Queso azul 

4. Ij\M1g 

Ij\H1g~5Jmm-rp~J:~m~I¥J¥::gmtiJL\ • f¥J~ rm~/j\.&mJ ~~JVj\H0 

~I¥JM)jq.tI.~IOO~~.1:. ' .~l¥J/j\.~~U11DA'i'~1t;f;f • 3ru~JIl. " ~JIl.~ , 11Dft 

i$MtI¥J~~+rpJ.JU1i-1i5~~I¥JD~ 0 Jj\.~.tI. r IIJj\" M:k" )+~" ,*iF" &~ " 

~~J ¥M 'ii?~~~+7t)Jitfjl¥JrpJ:t/j\oz; .jt!'l~*.IlI¥JJj\.§.tI.:9~& rfi~0 

18 mJ' pgMg~" ~~ 1 : 3 ~f=FAm)+,*' iF~)+~ • ~W~~ 0 

jt5J!rr~1:.~OO-l§:ti r Ij\~T J ~~"ernpanadilla"(14.3%). "ernpanada"(7.1 %), 

"bollo" (7.1 %), "panecillo"(1O.7%)W"tirnbal"(7.1 %)~~~ "Ernpanada"~OO-M~0 

(~~ " ~,~" ~~~IiffJi.1~)llA~JN~3i*JNfl&pJGl¥Jm&~M&rp '1&)J:1Jm 

rpt#~1¥J r Mm J ' :9~&M~OJD "Ernpanadilla"llI{.J;l."ernpanada" • pgM~~~0 

~:jtftgMt1t1¥J r Ij\Mm J ' .tI.5m:kF~~ • :9~IlMJJfBfffipg$~~ • OJ¥.m1tm~t~ 

lEif5+ 0 fl5IIlt ,r Ij\~-=f J ~OJ~~"ernpanadilla" , ~Jt:9~.~/j\L~ Ilt:9~ ,r Jj\0 

.~J I¥Jml!i~m-~.pg~7j(~~ , lZ§.tltOJ~~"Ernpanadilla al vapor"(lO.7%), 

"Ernpanadilla de carne picada al vapor"(3.6%) , ~"Ernpanadi11a al vapor en cesta 
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豆腐

.油炸~R農

4. 小錯但

Req\峙的nlQ\幸的。合es∞

講黨義革腐

臭豆腐 Queso 紹ul

紅燒臭豆腐- 炭烤臭革聽

小攤但是源於中國上海甫翔的著名點心，稱為「階幫小轎髏頭J 0 磚統小籠

售的能料以豬躍肉為芷，聽灣的小龍包則加入當令食材，如緣f豆、瓢瓜等，起在

鮮甜的肉汁中別有一番清爽的口廳。小籠包以「體小、語大、;十多、味鮮、皮薄、

形英」著聽，也覺海升十倍澆行的中式IJ\吃。鑫北鼎泰聾的小鑼包泣井皮「嘴金

18 摺y 內餾酷、纜肉 1 : 3 立全擇人難汁澡，鮮美汁多，事譽齒躁。

受湖學生多將這蘊 γ小缸子j 譯~"ernpanadilla"(14.3%)，“e昆panada"(7.1%), 

"bollo" (7.1呦，“panecillo"(1 0.7%)和“tirnbal"(7.l%)等答案。“Ernpanada"是將給料

(絞肉、魚類、海鮮戒IiffJi.1等)里入麵粉或玉米粉做成的麵皮或酥庭中，放入烤箱

中烘烤的「餾餅J '外皮酥脆可口。唱rnpanadilla"近fJ;l.“ernpanada" ，內能為絞爵

或其飽甜食的「小館餅f 以油炸烹謂，外觀酥脆百內酪鬆軟，可單獨食用或搭

配醬汁。因此，川、個子」或可譯為“ernpanadilla" ，取其外擺嬌小之意。雖好， r tj\ 

鐘起」的特點是蠶於蒸籠內鷗水蒸熟，因此可釋為“Ernpanadilla al vapor"(lO.7呦，

“ Ernpanadilla de carne pic乳白 al vapor"(3.6%) ，或“Ernpanadi11a al vapor en ce蝴
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pequeiia" 0 ~~"Empanadilla taiwanesa"pJm~mm~ ;it '''Empanadilla taiwanesa" 

PJtffi:W r 1l@5t J (Dumpling al vapor)~ r~. J (Shao maz)5g&51 ' ;smHlJE~ 

"Empanadilla taiwanesa al vapor en cesta pequeiia" j{1J~f!I31ii 0 

::rr..:!;!fi'
S il¥ • Xialongbao 

][~ : Panecillos de cesta pequeiiaJ Bollitos de cesta pequeiia 

it~Bf4 : Xiaolongbao 

~~ : Bollitos rellenos de carne picada al vapor en cesta pequeiia 

~mfi~: Empanadillas taiwanesa al vapor 

~m.JE: Empanadillas taiwanesa al vapor en cesta pequeiia 

Empanadillas 

5. ~Jty 

riW§J X;8 r .xU§J :fj!-fi5J!§titf'!Erg/J\DZ ' ~f.l?A&Hli8m'~~ , @jfg~ 

~~~~~jfg,~timm*§.~Ro~~Erg~~~~~'~~'fu~~&n 

~~;fu~~Wm:W~~~ffl~~~o~~.~~~Ergjfg~~~~,.OO§~ 

nfu~ , ~fJ;{~~Erg~II5t{3:-~ ~~ , Zf.J\:ijIlf~fF r m:II5t~ J 0 ~rJtyErg~~~~~5ji 

~'DZ$~~5ji~,~~r~~5ji~JLmo 

~)~U~~ti~ r iW§ J mflDtAg§x~Erg/J\DZift!t:fij[sU~ , 1~~fy~-g~Erg 

"Ge bao" (3.6%)~~ , ift~][~®"Pan cortado"(3.6%), "Bao-zi cortado"(3.6%)ffi~ 

~Erg"Pan tradicional con carne de cerdo y cacahuete en polvo"(3.6%), "Empanada en 

forma de bolsillo"(3.6%), "Pan blanco con carne"(3.6%) , tA& "Hamburguesa 

taiwanesa"(3.6%), "Bocadillo taiwanes"(3.6%),. "Taco taiwanes"(3.6%)~Erg~mg 
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peque益a"。支援於“Emp位泌dilla 祖iw:純的a"可視為儀館譯;惟，“臨啥滋油dilla taiwanesa" 

可能與 f蒸餃 J (Dumpling al vapor)或「攤賣 J (Shao maz)混講，若能擴充為

"Empanadilla 說iwanesa al vapor en cesta pequeña"則較明確。

音譯: Xialongbao 

直譯 Panecillos de cesta pequeñaJ Bol1i的s de cesta pequeña 

控器百科 Xiaolongbao

意譯 Bolli給s rellenos de c位部 picada al vapor en cesta p叫ueña

等值觀釋 Empanadill部 taiwanesa al vapor 

等值擴充 Empanadillas 詣iwanesa al vapor en cesta pequeña 

小館經 黨接 鏡賣

5. 輯錯

Empanadillas 

「害rr包」又名「測但J 是一種游自袖肉的小吃，類飯饅頭部臂鬆軟，但形狀

為長麗梅觀形，搏器摺租來包裹懿斜。傅統的話輯有滷肉片、酸築、花生粉及英

要等;花生輯通常與糖混金帶有甜味。思其麵反黨好的形狀如間虎嘴，襄誼包里

五花粥，好似老虎的嘴咬住…;有諸肉，亦被稱作「虎映豬J 0 害IJ值的外重宛如讓

麓，吃法讀之間漢堡，故有「矗式漢麓J 之稱。

受測體生對~r剖但」這議難以間艾于詮釋的d吃也發揮鑫嗨，除了有音譯的

“你訟。" (3.6%)悴，也有車蟬的"Pan cortado"(3后%)， "B，ω-zi cortado"(3.6%)和意

縷的“Pan tradicional con carne de cerdo y cacahuete en polvo"(3.6%)，“Empan緝犯。n

fonna de bolsillo"(3.6%),“Pan blanco con carne"(3.6%) ，以及“Hamburguesa

磁iwanesa"(3.6%),“Bocadillo taiwan缸'(3.6%)，“Taco taiwanés"(3.6%)等的等儷鸝
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~ 0 {§'EE~ r ~§.J j~EiB'g~ftit1i~~ r ~~J ::f"15J ' ;fi~.1E~"al vapor" Ot.I 

~B'g) , JJj~~~~::&iltt 0 

if~: Gebao 

J[~ : PanlBollo cortado 

.~Bf4: Cut bread, (steamed bao, pork belly buns)7Pan cortado al vapor 

.~ : Bocadillo al vapor con panceta estafada 

~m:.Im~: Hamburguesa taiwanesal Bocadillo taiwanesl Taco taiwanes 

~m:..1E: Hamburguesa taiwanesa al vapor! Bocadillo taiwanes aI vapor !Taco 

taiwanes al vapor 

Hamburguesa Bocadillo de embutidos Taco mexicano 

6. ~III 

~i1~-fm:R1fI!~~~l¥Jtft~Jj\DZ: ' :g'H~§~j~fi ' 1l~~~ 6-8 i}7tB'g 

-¥~E]JjilKm~ , j~RlP.A~J1lJ¥;} , *BJ¥;}~:t£**J¥;} , ItW*'1~;f,:fJ!6I.:1J07.K~;rup'xB'g 

**411 ' P300~fif~~&1tftt!.~l!St ' [Iz:~j~Ei Q ~ , P3Mi!?~ 0 ffH,)Jj €l'5I! 

jt;4~~ , ~~=fJ3ID ' tt*~*mt~irr€l'~-&~ , ~~p'xiJl~~)JiJT~~l¥J!Il 

~~i1 1t~~:1i:r.t~~P.A)ffi:1JD~~(~F~m1tF)~ , ~m~tfl5J~~..t~~.mti0 

~'t::t:n I"~:!:""'F.' -+ ... ~ ~I IJ'I../:Y ii I ;tvFllb ' 7G3t: 0 

~}JH~~~:f£f ~[iJ JJ[~~"Alb6ndigas"(lO.7%)&"Bolas redondas de carne" 

(21.4%); ti!.1f~~~fil~ r ~III J ~~tfj* '3m"Masa de harina de cereales rellana 

de carne" (3.6%), "Pastel transparente relleno de carne picada"(3.6%) 0 ~j~i!1f~~ 

1r~j:tJj(;llir ~iI JB'g~m.=~"Empanada frita con salsa rosada"(3.6%) ()ffi1t~iI) ; 
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諱。扭串於 r響II但 j 外皮的製做芳式與 r漢堡J 不悶，若能擴完結油1 vapor" (用

黨的) ，雖更籠完聲表述。

音譯: 佇!ebao

直諱 Pan!Bollo co於“。
接墓百科 Cut bread, (steamed bao, pork belly buns)今Pan cortado al vapor 

意譯 Bo的di1lo al vapor con panceta 紹給fada

等籠額譯 Hambur伊lesà taiwanesal Bocadillo 個lW組討Taco 旭iwanés

等種擴充:其臨burguesa taiwanesa al vaporl Bocadi1lo 祖iwanés aI vapor lTaco 

taiwanés al vapor 

割個 Hambl草莓uesa B∞adillo de embutidos Taco mexicano 

6. 肉臨

肉間是一種具有臺灣特色的庶民小吃，各種得自於外觀，草種約 6-8 公分的

半擺明菌揖形，外皮試地瓜粉、太串輯或在來米粉、謝著粉等材輯部7.K調和成的

米糊，內值為豬鼓肉及其能配料，吃起來外皮 Q 軟、內懿香醇。相傳源自台灣

先尋絕路，原為主角形，後來逐追著深傳到台灣各地，發展成現今海人所熟知的厲

形肉閣。其揖理方式多起以、油加溫(~F5i自炸)或蕉，食用時會問時淋上館與鹹兩轍

醬汁和少許蓋率;皂、完贅。

受濟學生多把「肉噩夜譯為“Alb6ndig，肘"(1 0.7%)及"Bolas redondas de carne" 

。1.4%) ;龍有學生拭關將 r ，有關 J 意揮出來，如“Masa de harina de cereal銘 rel1ana

de carne" (3.6呦， "Pastel transparente relleno de carne picada"(3.6吻。另外遍布學生

當拭找出「肉寓」的等值觀擇“Empanada frita con salsa ro扭曲."(3.6%) (油煮肉聞) ; 
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$"J: · r >m~ J JJ!~~~"cocido al aceite" , ffij=f"~"frito" 0 

if~ : Rou-yuan 

][~ : Alb6ndiga/Alb6ndiga plana 

~~8f4: Ba-wan 

~~ : Masa gelatinosa rellena de carne picada (al vapor/al aceite) 

~U[U~: Alb6ndiga grante envuelta en masa de harina 

~u[.JC: Alb6ndiga grante envuelta en masa de harina al aceite con salsa 

dulce-salada 

Alb6ndiga grante envuelta en masa de harina al vapor con salsa 

dulce-salada 

Alb6ndigas 

7. ~** 

~~~T~~~~'~~~~'~~~~~~~W~~~~~A~'~~ 

~W®JJ!~*&bL- ~~**TU~~ , jt:n**-~.t1.~~~m~im4~®-&0 

~**, m:n**~.t1.tt~§~fiJG-~.~®jftl~**" .~**T!¥JfF~~¥iJ~~m:n 

**!¥J~.' :9~.t1.tt~§~pJG.n:rm~M .~jt$fF~1eJI~f*~~~t.1>~, iiIftJQ 

r 5miiJ ' ~.t1.tt~§~tJ;M.Hk~* m$**~ti~*I*~51g1ttb[]A~1[6I. , ¥f.t1.~Q 

tt~§. ' A*~~7j(~ ; *m~;.f,f.;ftI5a1b~~~1JD>~JI~D~ Q 

~)JUJ~~~~U~ml6~~~**T1J[]~' **T!¥J:9~~~.t1.¥.r~§~J:; fZSIIEt· 

~ ~ ~ "Arroz (glutinoso) de came"(l4.3%), "Arroz de carne en fonna 
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事實上， fj自煮J 應該譯為“ωCl也 al aceite" ，距不是“甜的"。

管轄 Rou于uan

軍擇 Albóndiga/Albóndiga plana 

雄基百科 Ba-wan

意擇 Masa gelatinosa rellena de carne pica，街 (al vapor/al a品加)

等值鸝諱: Alb如diga grante envuelta en masa de harina 

等值擴充 Albóndiga gran臼 envuelta en masa de harina al aceite con salsa 

dulce-salada 

7. 肉粽

Albóndiga gr紹給 envuelta en masa de harina al vapor ∞n salsa 

dulce欄salada

章等蕪的關 泊黨肉盟 Albóndigas 

中盟輯于歷史悠久，傅說紛絃，多認為海齡端午館紀念古代詩人星星，安全端

午餘的應景食品之…。中麗縣子種類繁多，北芳粽一般以蘆葦黨搗為灑斗狀的畏

型糕，甫方耕多以f守黨個裝成三角錐型的錐形糕。華灣粽子的作法受至目中國南方

草率的影響，外以竹黨能賽成鐘立自角影。聲灣北部作法是將主任蒸熟或妙熟，近似

fj串飯f 再以竹藥包裹填船後蒞食。高部粽則將精采浸泡後胡人館料，幣以糕

竹藥包瓏，人大輯中水煮;食用詩琳醬和灑花生粉增茄滑順口敵。

受測學生多將觀釋重點賽中於粽子加肉、粽子的外盤或以竹黨組裹上;因此，

多譯為“你侃 (glutinoso) de 開me"(l 4.3%). "紅roz de carne en fonna 
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triangular"(lO.7%). "Arroz envuelto de hojas de bambu"(7.1%) 0 ••1: • ~ffi~B'g 

''tamalltamales'':(£3i*~a.cp;/][1A~~ ~ Jfi~ , 1lf1l'4~~l\3t • 'Bl..~.3i*~~ 

e~~cp'M~*~'~~~*ffl;~~M1I'4~~~~~n~~~cp~m~~ 

~) • .*B'g~~:(fm-!!nB'g~*~[PJ • itF1~f*I*~.3i*if5}m.B'g~~ ~llt · **0 

~~~-mG~b!~"Tama1es chinos (de arroz glutinoso)" ~"Tamales taiwaneses (de 

arroz glutinoso)" 0 

if~ : Rou-xong 

J[~ : Came envuelta en hojas de bambu 

~~En4: ZongzilRellenos de arroz 

Jl~ : Pastelillo triangular de arroz y came envuelto en hojas de bambu 

~-mG~: Tamales chinos 0 tamales taiwaneses 

~-m.JE: Tamales chinos de arroz glutinoso 

Tamales cocidos en agua Tamales al vapor Tamales al homo 

8. !f!iJffM~ 

r ~iiJfJm~J ~1E~/J\nz:cp~~~fSB'g-ml/Sl-:@'; 1fnz:w~B'glmm:(f~~iiJfr 

B'g~~JJl~.~iB'g Q ~. ~llt· imfUffl~a~~~1IJB'g~'I1:;/][1~~~~M~x Q 

~iiJfJ1!a9Gt=J::t:B~m~ • ~~am~ ~ ~~Bm'B'g~iiJff' mfffi~IT' ~mA~B'gm 

~ •~1:~~rB'1l~B'g~it~~ '1lffm,jJlm •tm1:-r.iir.ii,~M ' hW5JE ~ 1lf~fJ!~ · 

~~.W'~~¥*#~Qmoo1:~~~~~ffl~1f~~*~*~ft~fJB'gr* 

~m~ J • ~1if~fS Q 

~ 5~JI ~~~~ r a ~ J ~~ "fideos"(.f~ )(17.9%). "fideos finos"( ~. 
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設ian伊i前可0.7%). "Arroz envuelto de hojas de bambú"σ.1%) 。事實上，墨甜苦的

''tamall個臨ales"在玉米粉麵續中把人肉類、謊菜、香料等配料，個黨於玉米黨或

苦黨黨中，再以7.，K煮、黨或烤熟食用;不論館科內容或製作方式皆與中關粽子近

椒，最大的差異在於雙方的主食不間，故有精米和玉米輯麵糟的差累。因此，粽

子的等值鸝譯應為"Tama1es chinos (de arroz glutinoso)" 或“Tamales taiwaneses (de 

酬。z glutinoso)" 。

音譯 Rou-xong

直譯 Came envuelta en hojas de b翻bú

鞭基百科 ZongziIRellenos de arroz 

還譚 Pastelil10 對組gul當 de arroz y came envuelto en 尚品 de bambú 

等盤觀釋 Tamales chinos 0 tamales taiwaneses 

等環擴充 Tamales chinos de arroz glutinoso 

肉粽

8. 蚵仔麵錢

Tamales cocidos en agua Tamales al vapor Tamales al homo 

可可仔麵線」是蘿灣小吃中極其特色的一道軒瓏;好吃與否的觀攏在於如仔

的新鮮度和獨樣的 Q 說，因此，都利用紅麵繞不易爛的特性扭葫湯煮後再勾焚。

鋁仔疇先持太自輯川燙，新鮮能滿、晶瑩自蠶的蚓仔，細而不斷、縛替人殊的麵

線，配上畏時間難煮的學魚高湯，香氣濃郁，加上一點點烏醋、草草泥、香東提躁，

酸甜鹹霄，頗鐘聲家審愛。市雷上也有許多是用滷好的豬大陽來取代飼仔的「大

踴麵線f 各有特色。

受濟學生多將「麵線 J 譯為“fideos"(鐘饒)(17.9%)，“在deos finos"(組麵
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~)(10.7%), "tallarines"(1f:Im{,*)(7.1%) , jt.rptl,"fideos fmos"~1.\;nftJ. ; @~*flJ 

:'-Jr~m*~.{'*~Et9"vennicelli"!A!r.~Jm:1.\;-m[OJ ~7:YIfl[OJ~~"ostras"(~0 

.)(39.3%)~m1.\;"rnejillones"(5~~)(7.1%)j~ , *~~mEt9[OJ~1!m~pX"Fideos 

de ostras"(39.3%)1j,\G"Fideos fmos de ostras"(39.3%) • ~HI!7~~Et9ft.l15 • m.~1.\; 

"Sopa de fideos de ostras"1j,\G"Vennicelli de ostras"~tE 0 

Kezi mianxian 

1r~ : Fideos fmos de ostras 

~£sf4: Sopa de vennicelli y ostras 

~~ : Sopa de fideos fmos y ostras 

~mM~: Vennicelli de ostras 

~{!~3t: Sopa espesa de venniCelli taiwaneses y ostras 

Vermicelli Spaguetti con ostras 

9. 5LI~ii 

~~iiitm1.\;tiJi-Er~~15Et9fff-~!j\~ • @jc$Wl¥i$~P*Ff[OJEt9~~" 1f 

jC-Er~ • ~~ii~~1fB~...t>f*...tu=)m~5+;m~B'g~~~Et9*1t~J1l[ • @!itfm 

fF$1fl¥i-Er~JtUf¥lfF r ~~~J; r ;m~iiJ 1f-Er)ljl¥i$~mPJ~)+~=Ji~B'g~ 

~ti ' ffijjc$Wf¥l~ r mf~R&J " ~~ , l¥i$~~~~m~W~~ • jt$;m~ti 

Jtum;m)+~~~ , j~IH§{tJ. ' fF$/F[OJ , "*mi:t!./F~:f§[OJ ; ~~R&~~5mJmt ' ffij~ 

~titit1.\;m~ 1tm~~PJM~~(j(J1t ' BB~~)&~~1.\;~ 00 

;m~~~m:3fZ.Et9-Er51t/J\~. -Wit~fB'g~~~~1f~ti1i$ill/F~~~B'g~Jtt~ , 

PJU=)EE~EmW1/St'tltttffiIpX , f!UEf~)EE ' ill>f*1f~JlIJlIB'gBR&...t ' MtMt~~B'g , 
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梅)(10.7%)， "tall認nes"(寬組條)(7.1%) ，其中仗明白的 fmos"較為近似;但義大利

專門用眾做麵條湯的“venm閃lli"與「邂線J最為當胃。餘了少數闊學將“"os'甘怕as叫"咒，荒{牡

攝)(39.3%均)誤接丟誨智告V‘‘'rneφj且illones訢，℃炎菜)(7佇7.1%)汐夕外←←，大多轍答題的問懋都譯或ε品‘Fid由eωO的s 

d伽e os絃t仕ras'哈9.3%昀)或‘“'Fid伽e仰O的s 脂fmoωs d啦e 05搬仗as'訢f叫"呵哈，荒(39.3%均) .忽略了高湯的堯色，應譯為

"Sopa de fideos de ostras"或討論rrnicelli de 05貨船"較佳。

Kezi mianxian 

車禪 Fideos fmos 啦。stras

維基百科 Sopa de vennicelli y ostras 

意蓋章 Sopa 為 fideos fmos y ostras 

等值翻譯 Vennicelli 色。你的

等髓擴充 Sopa espesa de venniCelli taiwaneses y os伽S

蚵仔鐘韓 鱷蟻 Vermicelli 

9. 滷肉飯

Spa必臨終i conos個$

滷肉飯被護主主攝具台灣特色的庶民學吃，位北部與高懿卻有不同的定義。在

北台灣，滷肉飯覺一種在白飯上淋上醬油瀰汁滷熟的事者絞肉的芳是會科理，但i純種

作法在甫台灣如稱作「肉嫌飯J; r滴肉飯j 在台灣陶器是指以瀰汁滷三層肉的豬

肉飯，而北部卻稱做「墳肉飯J .，另外，南部肉燥鈑使用炒智肉祟，北部滷i有飯

則用油汁絞肉，外觀相假，作法不問，球攝也不盡相問;滷肉飯較為;也竄，而肉

燥鼓較為清照。食用時多以酷菜類(黃瓜、自鑫聲響)及筍緣為配萊 a

連;寫飯是最平賞的合建小呃，…碗好的滷肉散會有剝那但不是按肉的豬肚肉，

以聽油和五種香科慢擻而成，很肥很油，但琳在熱騰騰的自飯上，甜甜會主韻的，
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jt~~~iL,Jittg%~~!fqJ 0 ~mttg 1911L~5E rp ~7 - A~ r Q& J ~l&"risotto"(. 

*fU~Q&)j~ ,*~~5E~~l&"arroz" ¥.in- r ~~ J JlU~~l&"carne"(~)(39.3%),0 

"carne picada"(ftt~) (7.1%), "carne de cerdo"(~~)(7.1%)~"carne de cerdo 

picada"(~~~)( 3.6%) ; ~1i~5E~LI.¥!J r ~ J ~ , fiJi ./.~.ttJOJ:.7 "con salsa de 

soya"(.5EB)(10.7%), "salado"(lIJRttg)(7.1 %);fO"estofada"(~~~!fqJttg)(3.6%) , tt:1f 

~lfH~in-ID1=:1f 0 

il~ : Luroufan 

1I~ : Arroz con carne estofada 

t4E~Bf4: Minced pork rice ~ Arroz con came de cerdo picada 

~~ : Arroz con carne de cerdo estofada 

~-m.U~ ; Arroz con carne picada estofada 

~-m..JE; Arroz con came picada estofada a la taiwanesa 

)j~t& Spaguetti con carne picada sin tornate Spaguetti con carne picada 
y salsa de tornate 

10. Jll)ffiitt 

~)EBitt~-m8:f~1bf'FJVt(tgffl{M' ~~A:f±trrp1it~ttg!f..~l!iiL' !f.W3&0 

~U~~~**FFifl)~& ' ~~~.=j:.orm.ttgllf'F!fqJ , 1ZSl!lt~)EBM2tJVt7r83I 

f'Fttgll7tm:3t:fttg~it,Z- 0 §JW••m:tB;gttg~)EBH r .:::£JlljEBM J '1ZSl~~ 

~pJ.' flSft, .~fEY , =£~~fi'kp.xttg~)EBM ' OJ~nz;I£~ttg~mnfOJPJnz; 

¥U.~Wo 
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真是擁建立心靈的完美食物。答題的彷徨學生中障了…人將「飯j 譯和‘nso鈍。"(擴

大利激勵外，真餘學生皆譯為“arroz" 。單於「海肉 j 貝u多揮主~"c細e"(I有)(39.3%)，

“ came pic鄉"(絞肉) (7.呦，“came 這e cerdo"(豬肉)(7.1%)~"came de cerdo 

picada"(豬絞肉)( 3.6%) ;或有學生考慮到「滷 j 舟，所以加上了勻。n sal路是e

soya"(瞥油)(10.7%)，“salado"(鹹的)(7.1%)和"estofada"(攜濃食物的)(3.6%) ，後者

明顯優於輯工者。

膏譯 Lunσ.惚J戶b切n 

直諱Arroz con came estofada 

縷巍百科Minced pork rice 今Arroz con came 如 cerdo picada 

意禪Arroz con came de 峙的憾。fada

等值翻轉Arroz con came picada estofada 

等蛋擴充Arroz con came picada estofada a la taiwanesa 

溜肉飯 Spa眼Je組 conc棚.e picadas迦 tom滋e Spaguetti con carne pic祕
y salsa de tomate 

10.蔥油餅

蔥油餅是一種自蔥花作成的煎餅，是單λ社會中常見的早餐或點心 o 早期農

業社會幾乎家家戶戶都聽農，聽是隨手可得的巖作物，理;比鹽油餅就成了下間工

作的農夫最好的點，心之一。臨前臺灣鑽出名的態油餅是「三星蔥油餅J '師為蔥

濃厚實、毒草臼喪、纖維少，三星資聰做成的態油餅，可以挖出憊的鮮甜更可以吃

到麵輯番。

112 



1[mm r ~5EB~ J B'g~~ , ~5JlU~1:.~~ r ~ J ~~"tortilla"GIi~){17.9%), 

"torta"( )i !Jt )(10.7%), "pastel"( ~ ~ )(7.1%), "buiiuelo"( jill j!f ~ )(3.6%) W 

11;1. ¥}~, r~J B'g~5~1["cebolleta"(~) (7.1%), "cebolla"{~~){10.7%), "cebolla0 

verde"{!>-i<~){7.1%) , t!!.1[jOJ~~tJ]f:t!!;~fflG"cebolleta picada"(~:ffi)(3.6%) ; ~~lI 

1[A::f~ r~5m~ J B'9 r 5m J ffij~~"Torta con aceite" (5EBiff)(7.1%) , iiJf..t.IltJ1it 

B'g r 5EB J ~m r )mfffl J '~IDG"frita"H!~~~.6tJ] 0 

1l~ : Cong you bing 

J[~ : Torta de aceite y cebolleta 

~~Bf+: Pan de cebolleta 

~~ : Torta frita de cebolleta 

~m.Jm~: Torta frita de cebolleta 

~m.MJE: Torta frita de cebolleta picada 

Torta frita Tortas de aceite Panqueques 

11.~. 

~~~~rr~~m,.*,.~~B'g**~£'~fflG£~~~~,~ffij~ 

;g 0 ~~fFJj~~*91tt1-/J\YdJ[1~1i::flftlt*~=?tM1{E»\: 'filJA~~ 'tmA 

~~,¥}~~ffijfflGo~~?t~,~=~,@t1-~B'g~~~~&o~~~~*91tM1 

{c~t*A~~~ : ffij.~**fJU~f.iMcB'g*!m:~..t~Hm ' ~H~~* ' !G* ' 1i!J 

~5r~\Hi~lt!~' ¥}~~:Mzm:lt!.)m.~~~.*m ~f:t!!;DD;t~jOJ, fF~t!!.1j~0 

~ , 1[~f:t!!;T&lt:(±*91t~tJ[JA.~~D;t , j~fi¥Il1l:mf!=. ' 1[B'g~rj~Bf!=. 0 
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有關「態油餅J 的譯法，受:員1學生多將「餅J 譯為“tortilla"(蛋餅)(17.9%)，

加晦"(譯餅 )(10.7呦，“P紹tel"( 糕餅 )(7.1%)，“bu在uelo"( 通炸餅 )(3.6%) 租

“'pan哇ueque"(鬆餅)(3.6%) ;雖然上連皆是餅，但“torta"很乎與「蔥油餅J 較為相

似。再者， τ蔥j 的諱:去有“cebolleta"(聽)(7.1%)，“開bolla"(洋聲)(10.7呦，“cebolla

verde"(據黨)(7.1呦，也有同學過切地譯成“∞bolle組 plca啪"(黨花)(3.6%) ;當然還

有人不芳、「蔥油餅J 的「油J 而譯成科Torta con aceite" (油輯)(7.1%) ，事實上此麓

的「油」是指 fj臨煎J 譯成“frita"應較為貼切。

著譯: Cong you bing 

車擇 Torta de aceite y cebolle能

結華百科 Pan de cebolleta 

意譯 Torta fri詞 de cebolIeta 

等值聽諱 To階 fri臼 de cebolleta 

等值擴充 Torta frita de cebolleta picada 

體油餅 Torta 企ita

1 1.碗總

To成as de 齡eite Panqueques 

碗釋是流行於華醋、粵東、華灣等地的全社會製品，自成品聲於碗內，故荷得

名。其製作方式是將全~漿以小火加熱且不斷攪拌至三分糊1C狀，餾入碗內，加入

佐料，再清蒸而成。碗標分醋、鹹之類，但以鹹的碗蝶較普及。甜碗蝶是全~漿糊

先後持人糖蒸熟: i龍鹹碗釋則是將蹦f仁的米舉錦上菜鵬、肉共或肉末、蝦米、韶

半漓蛋等配料，再蒸熟並搭配權油膏或甜辣醬食用。各地口味不同，作法也有差

異，有些地區會在米漿內加入醬料調味，外觀監暗褚色，有的知是白色 e
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1I7\i1r.rJ:ij~f'F~ 0 ~~ff"Arroz con carne al vapor"(~~t&)(3.6%), "Pasta de 

harina de arroz al vapor"~*lf!)(3.6%). "Pasta en cuencolbol"(~~Jif4!j)(7.1%), 

"Pasta hecho de arroz"(*lf!)(3.6%)W"Pudin salado de arroz"(iL~:ffi"T)(3.6%) 0 Il* 

7"Pasta en cuencolbol"fP.ur~5'~'~H*~~~i*il~' R~4ij~U~:xW::f~jG~ ; 

:ft~.
EI tFF • Wan-guo 

1l~: Pastel en cuencolPastel en hoI 

il~ : Pastel preparado en cuencolPastel hecho en cuenco 

~mu~: Crerna salada de arroz en cuencolPudin salado de arroz en cuenco 

~m.JE: Pastel salado de arroz en cuenco al vapor 

~Mf.iT Crema de arroz con leche~** 
12.c*~rr* 

.~J&!f.B'g r ~rj/* J 

1*' ¥}~l:B~~&~~)m~P-IG83m7j( g-J&~4' pJT~83~tl/*' ~mtt~rj/*~0 

~rjffi83U¥/JJC ' DDl:itR ' ~R ' ~[IJ , ¥jl , ~3S.~OJIlI~~~83mc1/6t1! ' ¥}~ 

l:~7j(B'g/JJC& ' :tEI*1~J§;f§'i')t\~~f~ ~iF 6 ~ 8 .F:l ~.5ltc*83~i.lWj ,0 

OO:~:W83c*D[J:tE~rj;*l:' ~l:it~ '~1~¥U~Jam83t.m;*' i±!.oz;~¥llif~B'g7j(* ' 

~~~A:g:~o 

~ j,Qrj :g; ffi r ~tl /JJC J ~ ~ "hielo picado"(7.1%) "hielo 
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串於「碗糢」富本地色彰，又不易以體黨的間文文寧教擒，因此答聽率不高，

議六位閱畢作答。答案有"Arroz con carne al vapor"(黨肉飯)(3.6呦，“Pas阻 de

harina de 敏。z al vapor"讓未聽(3.的10)， “Pasta en cuencolbol"(碗裝麵梅)(7.1%), 

"P部臨 hecho de arroz"(未課)(3.6詢和知是ín 叫紹。如 arroz"(誠米有T)(3.6%) 。除

了“Pas臨 en cuencolbol"似直譯外，其韓答黨醫生菜黨蟬，只是每辯護文都不甚完整;

而且可的妞"(麵糟、麵翱)和“p路tel"(諂餅、糕點)不賄，用掌上需再斟酌重分。

會諱 Wan-guo

直譯 Pastel en cuenco/Pastel en bol 

意諱 Pastel preparado en cuenω/Pastel hecho en cuenco 

等值翻譯 Crerna salada de 甜oz en cuenω/Pudín salado de arroz en cuenco 

等種擴充 P路tel salado de arroz en cuenωal v叩or

碗螺

12.芒果劉球

薑灣最早的「創冰J

甜輛車架 未有T Cremade 御。z ∞.n l的加

白日據時代的清冰，將大;本提割成癌細的態白血創

涼，再海上自砂纜及護黨組關成的糖水。發展至今，所謂的創冰，多指以倒冰機

露出的喜事法，加上錄亞、紅車、掛醋、芋旗、愛玉等可閱意選擇的配料後，再淋

上稽之長的法品，我藍天食用相當裕涼舒疇。每年 6至 8 月 2海鑫灣在泉的朧朧期，

將現坊的芒果扣在韶添上，海上課乳，吃得封緝蜜的蘊涼，也跑得到新鮮的水果，

深受國人喜斃。

受灘畢生多把「劉 i求」譯為“hielo picado"(7.1嗚嗚ielo
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fragmentado"(7.1%),"hielo rota" (7.l%),"hielo quebrantado"(3.6%) 1St "hielo en 

pedazos"(3.6%) 'fu~][~~~"hielo"(32.1%)~"helado"(lO.7%) JJ1l-.t r !U'*J0 

gt~ r ffiU'*J · 1!!1lJ][~~"hielo raspado"~~~px"hielo picado" , ~1j(;tB~~1i 

~~ , fi~Jliftl~1!!~~"granizado"(14.3%) ¥ntJftJ1lt~c*b!~~~~c*W0 

. ~"con mango"(35.7%) • ffiJ~~m~*~pxB9~U,*"de mango"(39.3%) , ~-{f[~5~n 

!$':~£¥£%~~~px"Granizado con mango fresco" (3.6%) 0 

Mangguo cuobing 

][~ : Hielo raspado con mango 

~t£Bf4: Chinese shave ice ~ Hielo raspado chino 


Hielo picado con mango 


Granizado con mango 


~m.JE: Granizado can mango fresco 

Helado de mango Granizado de limon 

~~~-~¥~tl~~If'F' ~~~~m~)JJ~1St~~mfAWfI~;;-;f[lx{bB9 

~:W~~~@j~ , ~~;f[IX*rB'B9~m{*fu1m/5]~vrq~;f[l~~1JicjfF£~ , tt:iU{'F~ 

~~~M-IlJ~~~~ffi~~'mfu~~~~MA~~~~~o~ffiJ~~~~~~ 
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f合伽全懦a伊1唸en鵲d伽0"咒(7.1%)羊，￡%i記凶elo ro胎" (♂7.1%)，"“‘hi註ielo qu悔εb加r削俑d由0"咒(3.五6%) 及 “"hielo e側紋

ped挂缸O叫s"哈，

就是「韶冰J ·應可直譯和法ielo raspado"或意譯成."hielo picado" ，或找出其等個

養選擇，最為近假的應該是“granizado"(14.3 %)。至於覓處的芒果躍起耘，僻的芒果切

塊“con mango"(35.7呦，而非用芒果聽成的對這k"de mango泠空3呦，有一位受測

學生甚至葉先整的禪成“Gr如izadoωn mango fresco" (3.6%) 。

音譯 Manggz妙的給bing

革譯 Hielo raspado con mango 

維基百科 Chinese shave ice 令 Hielo raspado chino 

意鑼 Hielo picado con mango 

嚀值觀諱Granizado con mango 

等值擴充 Granizadoωnmango fresω 

芒果輯法 Grani扭曲 de lim加

四、結語

Helado dem部go

觀譯是一項至為複雜的工作，譯者蜍須擁有濃語及擇語道爾種語宮和文化的

良好知織基礎外，譯者和文本闊的關條也部時藝街家和其藝請作品般，在鋪作的

過程中無可選兔的有所抉擇，這也正是譯餐館人的主觀說釋。要在問詮釋要比翻譯

好，聽講經常只是在尋找悶種語宮厲的對等詞句，諾諾釋是在過程中將一些插在
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文字的使用特性替人作品，將濃語的特質及概念帶到譯語中，作為不謂文1b之揖

轉播知澈的構架。

受測學生對於台灣在地美食的認知鹽寞，直對試題時或醫譯語文他鱉養的不

足，或思源誼與譯語賠文字轉換的不轉道，雖無宇彙窒礙，往往就於字面上的觀

，忽略了文本意涵的當釋，使得譯文文本或失真或無法真正燼意;宙語讀者在

不瞭解本地文先的情況下，可能因為文宇詮釋的不嚴連站產生誤解。

益f台灣小吃j各聽填答榕的顫著黨異君來(升於 21.4%…92.9%'平均 57.7%)13 , 

可椅也受對學生即便苦苦較高的本國文先認知及翻譯輔助工具疇，自主令酒語的字囊

能力及文化館識不足， j摺試結果確實不知預期。椒據學生的湖試結果，濟、語和禪

語的語音、文先棄養給黨富，韓能擺脫文字上「荳譚J 的程攏，布能寓於形體、

衛於內蝠，鐘過「意譚J 來達窟，甚至擔攝雙潑文往中可能的尊龍元槳，做加令

人心領神會的 f等值髓譯J 0 

翻禪沒有絕望立的對與錯，其首要任務是拉最貼切又最自然的方式將原始信息

以其位語當具體里現。翻譯工作嚮確實擁有源語和譯語混兩種語言及其文他的能

力，才能達到準確、過頤、貼切的目標。會聽及烹調藝衛方詣的翻譯，發音嚮姐、

難譯的聽錯建議揉音擺法問誼〈如肉關、聽糗荐) ，名稱獨特的菜館或可接用車譯

法以引發更多關誰好奇(如帶珠知茶、小龍包等)。荳諱的翻譯技巧簡短明確，但

由於文先差異，經常澆於表蔥，使釋語讀者無法體黨掌握頭語意j晶。盟此，除了

力求源器和譯詣的文字對等抖，並立使擇語讀者能望文達囂，等葷的文先輯譯(如

割偉、肉粽荐)亦室主主重要。

本研究的結果並非屬誰結論，睛是提供一個開端，還站觀察學生懿器時的思

繞模式和對文字的斟酌取撞，及各類翻繹技巧的學習與運用，激發學生的學習動

機，並撥樹在沒有謂彙障礙下艾先龍、知之於觀譯的重要性;問時希望輯出菜館的

翻譯欒學生能更關注本單文1b 、翻譯技巧及西語語宮文先的賽成，增進學生源諾

13 一、學聽錯茶(92.9%) .江、輯仔實在(67.9%) ，五、吳草腐(82.1嗨，由、小籠包(53.6%) ，、
車!但(46.2%) ·六、肉姆拉6.2%) ，仁、時粽(42.9%) .八、制仔撞綠(46.2%) ·九、通肉飯(67.9%) • 
十、態油餅(42.9%) ·小…、碗輝(21.4%) ，十二、在果整i涼(82.1%) 。
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和譯館的文化難嚷及連站不同翻譯技巧的能力，撤出最續時適切的聽譯;以期待

能劉高拓廳本麗梅飲食文先，達到觀蟬的語意轉達和文化傳潛功能。

體全隨讀的理解能力、學習分析源語和蟬語闊的體蓮、具備查詢發考工具及

著作的能力、其館括當的文也知犧及增攝翻譯能力的歡聽服皆有助於翻譯能力的

培礎，觀譚技巧的學習與運用更能攪供學生龍對翻譯工作揖處理方式。譯者的職

資在於確保譯文文本真實反應原文文本的文字、語法及其文化內通，在準罐性和

可讀r陸之間掌握最佳的平衛。
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